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15. szám.Budapest, 1887. április 10-en.II. kötet.

— No vasárnap elmondom a mamának, milyen rebellis 
egy leánya van, — s övdögies mosolylyal nézett rám. 
Tudta ez hatni fog. Anyám, a ki pár hét óta fürdőn volt, 
nem értette a tréfát, tudtam, mily szigorú büntetés vár

re ám, de ez még hagyj án lett volna. Szembeszálltam volna 
én akkor száz mama haragjával is. De nem is azért

hanemisten bocsássa meg nekimondta az öreg

Alikor én Imi párti voltam.
Követválasztás volt. A falu kapatosai, köztük a vén 

számtartó is, azzal a kéréssel jöttek atyámhoz, engedné 
meg, hogy a követ elébe menjek, s egy csokrot nyújtsak 
neki. Szédültem, ez volt 12 éves koromban, a miről min­
dig ábrándoztam. Fehér ruhában, nyitott hajjal, fejemen 
koszorú, kezemben csokor, igy bámulatra ragadni az 
egész község népét. Ezt mind elgondoltam, midőn vén 
számtartónk közölte, mily nagy kitüntetés vár reám.

Valóban a kitüntetés nagy, — mondám a legesleg- 
méltóságosabb arczkifejezéssel s kiegyenesitém 12 éves 
derekamat, — de, tettem hozzá, tompa elszánt hangon, 
hideg arezczal, mialatt egy Aetna tombolt keblemben, 
én jobbpárti követet nem fogadok.

A számtartó jóízűen felkaczagott, mi engem borzasz­
tóan ingerelt. Azt vártam, összecsapja ijedtségében tenye­
reit s megfeledkezvén magáról, rám fogja emelni kezét. 
Én ekkor egy lesújtó villámló tekintetet lövelek reá s 
karja erőtlenül fog lehanyatlani. S ehelyett az a rettentő 
gúnykaczaj!

— Ejnye, kis húgom, — mondá, — én épen magát 
ajánlottam, mert az én kis szeretőmnek örömöt akartam 
szerezni s most azt mondja, nem megy jobbpárti követ 
elé. De hát csak nem fogadtathatjuk a bal pártit magával, 
mikor én is, a papa is jobb-pártiak vagyunk. Szép dolo 
mondhatom, no de majd lesz más, a ki nem olyan rósz 
makacs, ön meg majd szépen itthon marad.

Lábujjhegyre álltam.
— Ha mind jobbpártiak, én még is balpárti vagyok,

H büszkén ütöttem mellemre.
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vasárnaponként rendesen elvitt bennünket, kis és nagy 
lányokat, kocsizni s nekem megengedte, hogy a lovakat 
hajtsam ! Oh mi boldogság volt, midőn a bakon helyet 
foglaltam. Visszautasítani a vén számtartó kívánságát 
tehát annyi volt, mint végképen lemondani a kocsizásról. 
S én mégis azt mondtam :

— Most már azért sem !
El volt vetve a koczka. Nem is fogadta egy leány sem 

a jobbpárti követet, megtudván, hogy a bal pártiak, kik 
többségben voltak, díszkaput építenek követük-fogadtatá­
sára. a legegyszerüeb- 
ben ment náluk min­
den végbe. S az én el­
keseredett szivemben 
nagyszerű gondolat tá­
madt. Ha én elmen­
nék a balpárti követ 
elé'?! — Nem kértek 
ugyan fel rá, de hát 
nem is úgy, mint a 
jobbpártiak akarták, 
csupán egy csokrot 
dobnék a kocsijába, E 
gondolat nem hagyott 
békét. Egész éjjel 
nyugtalanul aludtam.
Reggel lementem a 
kertbe s levágtam va­
lamennyi virágot, az­
tán bementem Bertá­
hoz, egy 10 évvel idő­
sebb rokonomhoz, ki 
anyám távollétében őr­
ködött felettünk, s a 
ki mindent megtett, a 
mit akartam. Ot titok­
ban megnyertem a bal- 
pártnak, elmondtam 
szándékomat, vissza 
akart tartani, de mind 
hiába! Tehát szomorú
sejtelmek közt megkötötte a csokrot. De a kalapomat nem 
adta ki. magamnak kellett azt kivenni, ő nem akart semmi­
féle felelősséget magára vállalni. Házunkban akkor mind 
azáltal igen balpárti hangulat volt. Szakácsnőnk szeretője 
is a balpárt híve volt. adott is neki egy vörös tollat, a 
balpártiak jelvényét, szerelme bizonyítékául. S ez a vörös 
toll volt végzetem. Ezt kalapomra tűzve, siettem nagy 
csokrommal, hogy minél hamarább kívül legyek atyám 
látókörén. Szegény Berta verejtékes homlokkal vigyázott 
az ablaknál. No, ezen szerencsésen túl voltam. De ni, ott 
jött az a vén számtartó ! Én a csokrot, minden hősiessé­
gem daczára, hamar el akartam rejteni, de már késő volt, 
észrevette. Oh, az a vörös toll! Úgy tettein, mintha nem 
is láttam volna, s tova siettem, nehogy még a fele útról

MIKOR ÉN BALPÁRTI VOLTAM.

vissza kelljen jönnöm. Szerencsésen kiérkeztem. Körül­
vettek a lányok és legények és nem győztek eléggé ma­
gasztalni. Azt hittem, ez mindig igy tart. De itt volt a 
nagv pillanat, megérkezett a követjelölt. Csokrommal 
majdnem orron találtam dobni, de ezt nem vettem sem­
mibe. Egy-két parasztleányt felültetett maga mellé, a 
legszebbiket ölébe vette s én épen arról gondolkoztam, 
miért nem vagyok én is parasztleány ? midőn valaki 
fülembe súgta :

— Kisasszony, azt mondta a papa, jöjjön rögtön haza,
mert másképpen ő
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maga jön el érte.
Ezt a- súgást dörgés­

nek véltem. Hova lett 
egyszerre hősies el­
szántságom ? Azonnal 
inamba szállt a bátor­
ságom. futottam a ker­
tek alatt haza. Gon­
doltam, eltagadom az 
egészet Szépen be­
ülök a legutolsó kis 
szobánkba s ha hal­
lom papát perelni, ár­
tatlan csodálkozó arcz- 
czal kérdezem :

— Mi baj, édes 
atyám ?

S igy is tettem. Min­
den jól ment volna, de 
szerencsétlenségemre 

a nagy sietségben az 
előszobában tettem le 
kalapomat a végzetes 
tollal. Mikor atyáin 
legjobban lármázott 
Bertával, oly ártatlan 
arczczal léptem be, 
hogy Berta maga is azt 
hitte, csak álmodta az 
egészet, s atyám meg­

nyugodott. De az a vén számtartó is ott volt, jelen akart 
lenni az én szégyenemnél. Kihívó pillantást vetve reá, 
mondám, hogy a nagy hőség miatt tartózkodtam a hűs 
kis szobában s csak a nagy perelés háborgatott kötés 
közben.

Hisz maga nem köt soha 1 ? vágott közbe a vén 
számtartó, azzal kiment s csakhamar visszatért kala­
pommal.

Hát ez mi ? — s ördögi arczkifejezéssel a vörös 
tolira mutatott. Le voltam álczázva. Kikapni éppen nem 
kaptam ki édes atyámtól, mert dühe már véget ért, de a 
szégyen, a megaláztatás!

Mikor másnap a választók a székhelyről haza jöttek, 
kiváncsi voltam az eredményre s kihajoltam az ablakból.
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Fppon egy kocsi robogott el, telve 11 atal választókkal, a kik zsebken­
dőt lobogtatva, lelkesen megéljeneztek. H ez bőséges kárpótlás volt 
minden keserűségemért.

A kunyhó.
Míg lány voltál s ón őrjöngve 
Csókoltam kis kezedet,
Azt mondottad, egy kunyhó is 
Elég volna teneked.

Most tudom, hogy mi a kunyhó.
H ej je-li ujja, vigalom,
Selyem, bársony, arany óra,
Drága csipke, nagy halom.

És még hozzá nagy palota,
Ámde én úgy gondolom,
Nemsokára kunyhó se lesz,
S koldulhatunk, angyalom.

Ver Ver.

Kártyaasztalnál.
A múltkor egy barátom kalábert játszott 

és fölvette egy alsóra és hetesre, s mit kép­
zelnek önök, mi jött utána ?

— Felső, kilenczes.
— Nem az!
— Felső, király, disznó.
— Nem az!

Hát mi! ?
Micsoda ? — hát először is a bukás, 

aztán meg a felesége ezer mennykővel!

Eben gubát cserélt.
Egy akaraton.

I'éleséij. Igazán tv semmit sem akarsz, a mit én akarok ; bár solisc is 
látnák egymást !

Férj. Látod, kedvesem, nincs igazad, mert én is éppen azt akarom.

vP'kj.
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Beállít a nagydoroghi asszony a patikába:
Édes lelkem patikáros uram, csak most 

az egyszer segítsen, meghálálom, adok olyan 
dó csomó szűzdohányt, a melynél jobbat még 
a viczispán sem szítt.

— Mi baja van, asszonynéném ? — kérdi 
a provisor.

— Nekem semmi bajom, hanem az uram­
nak, az nekiadta magát a csendes ivásnak és 
mindennap otthon leiszsza magát, már gaz­
daságunknak fele oda van.

— No ha csak ez a baj, azon segíthetünk. 
Kerítsen magának egy fogatlan fésűt tehén- 
szarvból, azt pörkölje meg a parázson és mi­
kor már félig elszenesedett, vegye ki a tűz­
kői és dobja a hordóba, ez a bornak oly ízt 
ád, hogy attól az ura úgy megundorodik, 
hogy tudom, soha sem fog többé bort inni.

Hálásan köszöngette az asszony s távozott.
A provisor már előre örült a jó szűzdohány­

nak s csalt leste, mikor állít be a menyecske 
az ígért ajándékkal, erre annyival is inkább 
számított, mert e módszert már sokaknál ered­
ménynyel alkalmazta.

Nagy sokára beállít az asszony.
— No nénémasszony, úgy-e használt a com- 

mendáczióm ?
—- Használni használt, tens uram, de ne 

haragudjék, hogy csak 6 csomót hozok az 
ígért dohányból, azt is csak becsületből te­
szem, mert az igaz, hogy az uram azóta bort 
nem ihatik, de most pálinkára adta magát és 
az árendás törkölye olyan szagos, hogy azon 
az én pörkölt fésűm már semmit sem ronthat.



Üzleti szempont.

Tanár. Mi volt sajnálatra méltó az ephesusi Diana- 
templom elégésénél ?

Gyémántkőd Aladár. Hogy nem volt biztosítva.

Nem maradt adós.
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NEM MARADT ADÓS.

bon sehogy sem akarta meglátni a járás fejét. Különösen 
nagyon bántotta a főszolgabírót, hogy a panaszosok őt a 
hosszú segédszolgabiróval szemben mellőzik.

__Jó lesz, ha utánam tart, s nem megyünk egymás mel­
lett, ha falun hivatalosan járunk együtt, — szólt a reá 
lenéző segédéhez, a ki egyet hátra lépve, igy vágott vissza :

— Akkor jó lesz biztosítani az életét, főbíró úr !
— Már miért ?
— Mert rá találok lépni !
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Kis Bendegúz annyira kicsiny ember volt, hogy pén­
zért mutogathatták volna. Egyik tisztujitáskor olyan 
járásban választották meg főszolgabíróvá, a hol majdnem ' gondolja'inagiilian' s bcszóla kisasszonyhoz :

Bébe. Nézd, mama, milyen szép mézeskalácsot kaptam ! 
Mama. Hisz igy most neked két szived van! V Melyiket 

adod mamádnak ?
Bébé (szivére mutat). Ezt.

O i* mehet.
A városi leányka falusi tartózkodása alatt befutott egy 

kapu alá, mert jött a csorda s onnan kiáltott ki egy isme­
rős góbéra :

János bá', ha elment a csorda, szóljon!
János nézi, mint mennek haza az ökrök, tehenek, 

kecskék, disznók, végre jönnek a libák. Ezektől nem kell

öles ember volt a segédje. A régi segédszolgabirót már Istálom, már a libák mennek, a leányasszony is
megszokta a nép, ellenben Kis Bendegúz apró személyé- mehet bátran.
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javíthatatlanPénz előtt
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— Dóvidl, hallottál, liodj az én leánjklmri udvarlóm '
-J(),()()() flórén nyerte ejd lózza 1 ? De én inkább ürülök ImLtram (összeliasgatott csizmaszárára mutatva). Hát te
ónnak, liodj o te feleséged vodjolc. kölyök, mit csináltál a csizmaszárammal ?

En pedig inkább örülnék onnók, ho a te leánjklmri Gyerek. Meg akartam tudni, hány botot kapok, hát 
o<lvarlód eh ette \olna thégedet és én megnyertem \olna mindegyik után egy-egy rovátkát csináltam,
a 20,000 flórén. J

A javíthatatlan
Nem hír megélni.

1 M
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Kegyelmes uram, — panaszkodik a plébános püspö-

A tanító megbotozta valami csínyért a nebulót, ki az mert a mostaniból nem bírok megélni, 
alatt már is újabb csínyt követett el, t, i. bicskájával ro- A püspök végig néz a három mázsás páteren, mondván 
vátkákat vágott a rektram csizmaszárába. Látom, ham.
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Készvét.

Üdvözöllek hatodik leányod születése alkalmából! 
Köszönöm a — részvétét.
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Az ii11atsereglethvn.

—- A zsiráf vagyis nyakorján, ■— magyarázza az állat­
sereglet tulajdonosa, az emlős állatok legmagasabb]a.

De fura neve van, —jegyzi meg egy atyafi, — váj­
jon mért hijják már nyakorjánnak ?

Hát mert a nyakán az orra, fejté meg az anyjuk.

Mire jó a feleség;?

Ab, gratulálok, hallottam, hogy az éjjel be akartak 
önnél törni, de ön lövésekkel elijesztette a gazokat.

- Dehogy, nem lőttem én rajok, csak a feleségemet 
látták meg, az elég volt, hogy halálra rémülten elfus­
sanak.

Hittani órán.
Ki született szűz Máriától ? — kérdi a tanára nebu­

lót, a ki azonban nem tud rá megfelelni. A tanár segíteni 
akarván rajta, elmondatja vele a «Hiszekegy»-et, s mikor 
oda ér, hogy «születék szűz Máriától», a tanár hirtelen 
közbevág:

— Nos, hát ki született szűz Máriától?
Mire a diák az imádság folytatására gondolva felvidult 

arczczal feleié :
Pontius Pilátus!

Korhely lakó.

yfp?#; #11

Huszonöt forint egy hónapra ezért a kis szobáért 
kissé sok.

De kérem, tessék tekintetbe venni, hogy utczai 
szoba s éppen az ablak mellett ég egész éjjel a gázlámpa.

Egész éjjel ? Azt nem bánom; de nappal csak nem 
ég? Különben nem tudnék tőle aludni.

A gyermvkszolmliól.
A nyolc/, éves Kiss Jóska azt kérdi játszótársától :

Tudod-e, Pistike, hogyan fogják az én feleségemet 
hívni?

1 logyan?
Még azt sem tudod ?
Bizonyára to sem tudod.
Dehogy nem! Hát úgy fogják hívni, hogy: Kiss 

Józsefné ő nagysága ! — kiált diadalmasan Jóska.
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liibiez mentség.

De tisztelendő nr, ha már itt ká­
vézik az asztalnál, legalább ne szóljon 
bele a játékba!

Ali dehogy a világért sem, csak­
hogy tetszik tudni én lelkész vagyok, 
a vallás meg azt parancsolja : «Mutasd 
meg a tévedőnek a helyes utat«.

A szökő* nj módja.

-Hát megszökött a fiam, és nem 
tudja, milyen mód-dal?

Hát biz a szép — masamóddal.

A megbosszult férj.

No, megbosszultam magamat fér­
jemen.

Miért ?
Mert nem vitt el a bálra.
S hogy boszultad meg ? 
Meghívtam mamát az ünnepekre.

17:
Bábák ultiisz.

1
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Jaj, be gyönyörű kis baba! Bolondja vagyok a kis babáknak ! Ezt is 
annyira szeretem, hogy még a dajkáját is össze tudnám csókolni.

m

Esküjéhez híven. Ábrándozás.
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A régi jó időben Beregi negye perceptora, a negyedéven 
át összegyűlt pénzt Debreczenbe vitte a főpénztárba. 
Sorba kezdte rakosgatni pénzesládájából a temérdek tal­
lért, húszast, máriást és dénárt a hosszú hivatalos asz 
falra, mire az átvevő pénztárnok türelmét vesztve kifakad :

Ugyan kérem, domine spectabilis, mit gondol, mikoi 
leszünk mi evvel készen? Mit czipel ilyen terhet magá 
val ? Miért nem cserélte be még otthon bankópénzzel ?

Haj, uram, -— szólt indignálódva az öreg pénztár- 
uok, — ón arra esküdtem, hogy a milyen pénznemben 
tápom, avval számolok el. Tessék csak megolvasni!

Édes istenem, ha te adnál nekem egy kalapot, mm 
dili- köszönnék neked
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. S a mint igy megyek, előttem három lépésre megáll 
a nyúl, én czélzok, de akkor képzeljék csak ! a nyúl

felugrik a puskám csövére, a lövés cldurran, a nyúl le­
ugrik s odább áll. No nem malheur ez ?

Indiguáczio.

Feleség. Ugyan, édes gazdám, mért mégy te mindig 
abba a korcsmába ?

Férj. Csak nem kívánhatod tán, kedves feleségem, hogy 
a korcsma jöjjön én hozzám '

Boldog idők.
— Igazán boldog időket élünk, — mondja a nagyapa, 

névnapján arczképével kedveskedő ötéves unokájának, 
engem öt éves koromban nem leképelt, Iranern fel képeit 
az édes apám.

Darwinizmus.
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Hogyan lesz az asszonyból — sárkány.



Modern gyermek.

Dimaparton egy ki« lányka 
A habokat nézi,
Sebes a viz, csábítását 
Egyre jobban érzi.

Huh habokban megpihenni 
Egyetlenegy vágya;
Van rá oka: tegnap este 
Eltört -— a babája.

v. /•:

1 11 leni mondás*.

Brugó úr, milyen nőt tart ön szellemesnek ? 
En, Nagysád, egyet sem tartok szellemesnek. 
No ön nem nagyon hízelgő.
Nagysád kivételével, ezt megjegyzem. 
Hízelgő !

Modern liázasélet.
Hol szándékozik ön a nyarat tölteni? 
Legjobban szeretném Szibériában.

__ 9

Mert a feleségem oda bizonyosan nem jönne

Mulatság.
Izrael fiai helyett Afganistan Vártán atyafiait mutatja be jellemző
alakokban.----- /—k. Most éppen apropos volna, ele mi nem
igazodunk az alkalmakhoz, a fődolog, hogy jó legyen ; humo­
reszkje azonban nem egyéb régi bohózatokból vett helyzetek 
ügyes csoportosításánál s kerete is, hogy a gyöngéd viszony oly 
könnyen felbomlik egy — tojás miatt, több mint valótlanszinü. 
Kassa, S. A. Egy kis szentimentálizmus még liagyján, nagyobb 
baj, hogy hal ládái homályba van burkolva, annyira hogy a sok 
«villogó szempár», «holdvilág», «kénes fejű és svédgyufa» s több 
ily világi tó szer daczára sem ismeri fel még a legélesebb szemű 
olvasó sem balladájának értelmét. Vájjon nem a balladairókra 
gondolt Gőtlie, mikor igy kiáltott fel: Mehr Licht! ? — Budapest, 
D. Gy. A báli versen farsangi hangulat ömlik el, mig a vén 
gitár oly siralmasan szól, mint egy nagyböjti predikáczió. — 
Tapolcza. jj: A vasúti adoma sikerült s ha még hozzá uj is, szíve­
sen szorítunk neki helyet. — Több kéziratról a jövő számban.

Könyvpiac».
Újabb franczia és német költőkből czimü antliologia jelent meg 

Bogdánfy Lajostól a Révai testvérek kiadásában, melyben 20 
többé-kevésbé ismert franczia és német költőt mutat be a jeles 
fordító, kinek kötete méltán foglal helyet Szá-z K. műfordításai 
mellett, sőt azoknak kiegészítéséül szolgál. Mert mig Szász K. 
főleg a világirodalom klasszikusait ültette át nyelvünkre, addig 
Bogdánfy a franczia és német irodalom legújabb generácziójának 
hivatott tolmácsa Az egyes darabokat, melyeket híven és köny- 
nyed, gördülékeny sorokban ad vissza, szerencsével ét ízlé -sei 
választja meg. A kik egyes darabjait eredetiben olvadhatták, 
azok is élvezettel lapozhatnak a díszesen kiállított kötetben, 
melynek legtöbb darabját olvasva alig jut eszünkbe, hogy csak 
fordítás. A tiz ivre terjedő kötet a Pallos nyomdájából került ki 
s ára 1 írt 50 kr.

«Sarah grófnő», Olinet György hires regényének második kötete 
is megjelent a Singer és Wolfner Egyetemes regény tárában. Bi­
zony nyal érdekkel várják, a kik az első kötetet olvasták. Ara en­
nek is 50 kr.

Kedves Albert, már ideje volna, hogy mi is valami 
mulatságot rendezzünk, előkészületekről kellene gondos­
kodni a vendégek számára.

— Jó, majd veszek egy — sakktáblát.

Korai köszöntő.

Gyermek. Adjon az uriszten k ed vesz nagypapámnak 
evőt egészszéget e napon !

Nagypapa. Te kis bolond, hiszen nem ma, hanem else­
jén van a nevemnapja !

< í yennek. Hát akkor még nem ma, hanem czak el szőj én 
adjon az Iszten erőt egészszéget neked.

Öreg ember dala.

Idus árnyatok úgy szerettem,
Sötétzöld lomba gesztenyék ;
Néztem a szellő mint himbál,
S hallgattam a fülemülét.

Most íh úgy eliuidalodom,
M int egy szerelmes fajankó ;
Nézem görcsös ágaitok:
Melyikből válnék jobb mankó ?

Sí'br.si Samu.
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Budapest, fi, K. Nem az a 
baj, hogy furcsa, liánom hogy 
nem elég kurta, ily hosszú 
czikkek közlésére pedig mos­
tanában nincsen terünk, ezért 
a kéziratot óhajtása szerint 
rendelkezésére bocsátjuk. — 
V—ó. A közlendők közé tét-. 

tűk. Debreczen, K. B. Sajnálatunkra egyik sem alkalmas 
illusztrálásra, illusztrácziók nélkül pedig ilyen liosizu költemé­
nyeket nem közölhetünk. - D—i. Hosszú czikk, sovány tarta­
lom. — Budapest, Sz. M. Kettő bevált, a többi használhatatlan. 
Konczi Pista. Egyszerre közölni sok, kétezerre kevés; de meg 
nem is igen lehet mindeniket ketté osztani, kivált lia egy pont 
körül fordul meg az egész. A versnek sem kellene rövidséget 
szenvednie, ha rövidebb volna. - Budapest, B. G. Javarészüket 
közöljük, a többi vagy nem uj, vagy, mint a két utolsó, gyönge. 
Satyr. Fele része bekerül, másik fele a papírkosárba merül. — 
Fiittykös Ferkó. Az első élő személylyel foglalkozik, a második 
nem uj, közlésre tehát csak a harmadik marad. — Wawra. All 
az alku, mi se kívántuk volna másként. A verset s még egy- 
kettőt kivéve mielőbb besorozzuk. —■ Vén Dádé. Nótája is csak 
olyan vén, mint jó maga. A kép vázlatnak megjárja s mint ilyet 
alkalmilag fel is használjuk, de adomájától eltér, minthogy

' aptulajdonos: Ráköti Lajos.
Szerkesztik: Bartók Lajos es Baroti Lajos Franklin-Társulat könyvnyomdája.
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legtisztább érvényei

SMMWI-W

legjobb asztali- és üdítő ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.

Milttoui Henrik, Karlsbad és Budapest,

Villamos szoba-
sürgönyök és telephonok, teljes jótál­
lás mellett 8 írttól félj. berendeztelek

LIPPE Hl ÉS TÁV
electrotechnikai és mechanikai műintézet által

KELETI sérvkötő.
Mn/ it le.yelliaiii/a,/ollalili serrel is kilódulásii 
ellen védi. (\1) h i t jelriilthatii /letolta ral e’s 
se'rere'ilörel rllát va, mely a sérvei és a sérv köt őt 
is iz/adas ellen védi, ininiliij szii razoii, tisztiíu 
c'a ijirn tartja. Kgyoldalu (i írttól 10 írtig, ket­

tős 12 írttól 18 írtig.

Suspensorium (helyretartó).
Minden férfinak ajánlatos, lovaglóknak és
sokat járóknak okvetlen szükséges. Szövőt 1 
60 krtót 1 írt 50-ig. Szarvasbőr írt 1.60-tól 

2 fid 80-ig, Vulcanizirozott 
kardsukból (vizni.)írt.
Mindennemű gummi és tolI- 
sér VK ötök, betegájioló-esz­

közök,
i/iuii III ialiia lelj ess. Ill'll,

y
rnliiili f'ranezia őrs.terel.

( rrae.se rent ires) sth.
u szakba vágó műszerek 
mindig készletben vannak.

KELETI J.

Alakíttatott 1842.

Budapest, IV., muzeum-kdrut sz.
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Megrendeléseket pontosan teljesít

6 felsége .által szab. sérvkötész és 
ortopádiai műszerész Budapest, 
koronalierczeg(uri)-utca 17.

Unyvár : Uj-te'r M. sz

Rumbold B
Budapesten, Muzeum-körút 29. sz.

Gyár: Eszterházy-utcza 6.

03

f Zászlók felirattal drbja 40 krtól 

I Jelvények 1000 darab 5 írttól
Részletes árjegyzékek bérmentve.

24 óra alatt bármily meny- 
nyiség készülhet.

Távirati czini: Rumbold, Budapest.



gyógyvíz. (Magyar Selters.)
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi- 
GrleiclitíMliei'yi vizek helyett legjobb ered- 
ménynyel alkalmazzák; tiiulö-, gége- és a 
gyomor linrntos bántalmainál ; továbbá prä- 
servativ - gyógyszernek bizonyult legközelebb 
Trieszt, Fiume és hazánkban it líolovii meg­

betegedés ellen.

Borral használva kiterjedt kedveltséunek űrvenl
Kizsi rólagos főraktái-

ÉDESKÜTY L.,
m. kir, és szerb kir. udv. ásványvíz-szállítónál, Bpest.

I (/t/szint(n Implmtií minden <fi/d</t/szeitalban, fiisze17vereshe- 
desben es eemtei/tdbtien.

Calderoni és Társa
BUDAPEST,

látszerraktár váczi- II mű- és tanszerraktár 
s Deák-utcza sarkán, 11 kis hid-utcza 8. sz. a.
ajánlatlak a legnagyobb választékban és igen jutányos 
árakon legújabb szerkéz, szernuvef/eket, orrcsiptetö- 
ket, szintűi2- utazó- s tábori látcsöveket, Aneroid- 
leysulymr'rökrt, bízni utaló esfürdóhömeröket, stb.

Képes árjegyzékek kivan, 
bérmentve megküldetnek.

ICOQJ®

Az Urambátyám 
hirdetés - felvételi 
irodája, Budapest 
váczi utcza" 11-ik 
sz. alatt létezik.

r0 ...-------------------------------------------------------------------------------------------------------- xw
Alapittat. 1876.
Szabott ár.ró
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LUSTIG EDE Budapest,
Kerepesi ut 2.

PETŐFI

COOUcMSBUuAPEST

ANDRASSYIGOASZ CALLER

JUKAI L j % MUNKÁCSI
> f Y ' l

kJ

Ajánl legjobb minőségű gallért, kézelőt és inget szabott árakon.

Fehér cbiffon-ing rajz szerint 2 forint 25 kr.
Ugyanez gallér és kézelő nélkül 2 írt.
6 drb gallér Budapest vagy jogász 1 írt 20.
6 drb Coquelin vagy Andrássy 1 forint 30 kr.
3 por kézelő rajz szerint 1 frt 10 kr.
Bús választék nyakkendő, keztyü, zsebkendő, mell-kézelö-gombok
stb. divat-arnkban. Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

Kedvezmény : irtonként 2 111. a rendes megjegyzett árak mellett,

Szt, Jakab-csöppek,
Minden oly 

gyomor- és Ideg­
bajnak, melyek 
minden eddigi 

gyógyszernek 
el len állottak, 

különösen idült 
gyomorhurut, 

gyomorgyönge- 
ség, kólika, 

görcsök, rossz 
emésztés, sziv- 
ezorongás, fej- 

Védjegy. I fájás, stb, töké-
........ mJ letes és biztos

gyógyítására. A Sast. Jakab- 
csöppek. az Actra nevil 
görög zárdabeli mezít­
lábas barátok vénye 
szerint n keleti országok 23 
legjobb gyógynövényé­
ből összealkotva, melyeknek 
mindegyike külön-külon még 
ma is első rangot foglal el, 
ez összetétele folytán a esöp- 
pek használata mellett kívánt 
eredményt biztosit.

Jj > Kapha tó 60 kros és I frt 
I 2IÍ kros üvegekben. Főraktár: 
|| M. SCHULZ, Hann over, 
1 Schillerstrasse.

Raktárak köv. gyógyszertárakban: 
Török J., Moldoványi, Szőllössy 
István, Egressi R. özv., Pillich F.

m

Hibás fogak
bizonyára egyik legnagyobb kellemetlenséget képezik ama ezrek szamára, kik annak az 
őrjöngésig menő következményeit kénytelenek elszenvedni. A legtöbb esetben azonban 
ezzel nincsen még segítve; miután nagyon is gyakran hallani a rossz foggal sújtottakat 
gyomot nyomásról, étvágytalanságról, stb. panaszkodni; habár minden kétséget kizár, hogy 
gyomruk egészséges. Honnan eied ez elviselhetetlen állapot? kérdik sokan önmaguktol. 
Bizonyára u rossz fogaktól, mivel az ételek nem kerülnek kellőképen megrágva a gyomorba .

A ki nem akar e bajok áldozatául esni, iparkodjék szájat és fogait egészségben, 
vagy legalább lehetőleg jó állapotban megtartani!

A legjobb száj-, s fogtisztitó és fentartó szerek a legelső gyógytekintélyek 
véleménye szerint a salicyl-készitmények.

Ezek, és pedig a salicyl-szájviz (Fan dentifrice) 75 kr. és 1 forint 20 kr., 
salicyl-fogpor I fitélt elismert jeles minőségben kaphatok Szenes Ede urnái 
a Dotottya-utezábau, valamint a készítő

Bodrossy A. az ,Jríshez“ czimzett illatszeríárában az Andrássy-uton.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan teljesittetnek.

Hirdetéseket
az «Urambátyám» valamint 
minden bel- és külföldi hírlap 

számára felvesz

Schwarz Syula
hirdetési irodája

Budapest, váczi utcza 11.

Fogalmazás és csoportosítás 
a leghatásosabb alakban. — 
Fölvilágositások a bármely 

I I esetben legalkalmasabb la­
pokról és költségtervezetek 
a legkészségesebben adatnak.

rVülivi4ir
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4 Frauklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és mind. n
kanba?“-az osz.tr. tartományok szamara Szelinski György es. kir. egyetemi konyv&nisnál

Becsben 1., Stefansplatz Nr. t>.

NAPLÓ-TÖREDÉK
% 1849‘iki menekülteket, internáltakat.(t

különösen
KOSSUTHOT ÉS KÖRNYEZETÉT ILLETŐLEG,

Törökországban és az Amerikai Egyesült-. Ulantokban.
LÁSZLÓ KÁROLY-tól.

Ára fűzve 2 frt.
Tartalom. Első rés:. Törökország. Menekülés Törökországba. Hogy bántak a 

törökök a magyarokkal. Alkudozások a menekültek kiadására. - Bem és többeknek a torok 
vallásra áttérése. - A török városok kinézése, a házak építése módja s bútorozása. - A haza 
menni kívánókért osztrák gőzhajók küldettek Widdinhez. - A török vallásra tértek elszál­
lítása Widdinből. — «Kurbán Báj rám» ünnepi szokások. Kossuth tisztelgése Ziah pasanal 
4z át nem tért magyarok utazásának leírása Widdinből Sumlára. - Sumlábani elszállásolás. - 
P. tábornok fondorkodása. - Osztrák bérgyilkosok érkezése Múmiába. - A torok nyelv. - 
Újévi tisztelgés Kossutlmál; lengyel és magyar istenitisztelet. Kossutline megerkezese 
Magyarországból. - A menekültek lázongása; P. tábornok gőgös viselkedése. - A porta kül­
döttje megérkezése. Alkudosások a bellebbezést illetőleg. - A Kossuthtal mehetek névjegy­
zéke — A bellebbezettek utazása Kutaliiába; elszállásoltatásuk és életmódjuk. Magyar 
istenitisztelet a laktanyában. - A ..Kossuth-kert». - Kossuth gyermekei érkezése Magyar­
honból Rutkainéval. - Újabban bellebbezettek érkezése. - A «Ramazan »-bojt és «Baj ram»- 
ünnep. — Lajosnap és Kossuth gyermekei vizsgája. — Kossuthhoz öt angol, franczia és olasz 
vendég érkezett. — Kiszolgált török katonák elbocsátási ünnepélye. — Bem József altábor­
nagy halálának hire. - A kutahiai magyar és lengyel fogoly-menekültek névjegyzéke és 
havi fizetése. — Ujévnapi tisztelgés Kossutlmál. — Kossuth magyar telepet akart felállítani. 
Bem érdem jele Kossuth kezébe küldetett. — Dembinszky tábornok elutazása Hutáimból. — 
Ismét Kossuth-látogatók érkeztek Kutaliiába. — Keresztyén halotti szertartás torok laktanyá­
ban — A menekültek lázongása. — Jó lxir az amerikai Egyesült-Államokból. — Ismét osztr. 
ügynökök érkeztek Kutaliiába. - Újabb aggodalmak. - A Kutaliiába» volt magyarok egy 
része szabadon bocsáttatott. — Oláh küldött és cserkeszek látogatása Kossutlmál. — Torok 
vallatásmód. — Házmán és Lórody vádlása és magok igazolása. — Julius 4-dike Kutahiában. — 
Készülődés az Egyesült-Államokba menésre. - Gould Walter arczképei. — Az osztrák és a 
török kormány. — Török takarodó Kutahiában. — Hogy hagyta el Kossuth Törökországot. - 
Kossuth jutalma a hűségért. — Szabadulás Kutahiéból. Kutaliia leírása. A kutahiai mene­
kültek a «Mississippi hadihajóra száltak, azoknak névjegyzéke. - A törökök főzésmódja és 
ételeik. — A törökök öltözködése. — Török társadalmi élet. — Bepillantás a hárembe. - 
A törökök étkezése.— Török menyegző. — A török nők házon kívül. A török leányok nevelése.

Második rész. Az Egyesült-Államok. Elutazás Törökországból New-Yorkba. A spezziai
_ Kossuth Marseilleben. Kossuth Gibraltárban. — Kossuth Gibraltárból Angol-

országba ment és a Mississippi Amerikába. —- A Mississippi a funcliali kikötőbe érkezett. 
Madeira szigete. — Vihar az oczeánon. — Vihar az oczeánon ismét. — Megérkezés a new- 
vorki öbölbe és kikötőbe. — Hogy fogadtattak a Mississipin érkezett menekültek. Ezek név­
jegyzéke. _ A menekültek fogadtatása a városi hatóság által a városházában. — Leírása az
«Irving house» hotelnek, melybe a menekültek szállásoltattak s hogy töltötték azok az időt 
a Kossuth megérkeztéig. — A menekültek a new-yorki magyarok által bántalmaztattak. — 
Kossuth megérkezése a new-yorki kikötőbe. — Kossuth megérkezése New-Yorkba és fogad­
tatása. — A New-York városa által Kossuth tiszteletére adott «banquett». — Kossuth körútra 
indul az őt meghívó városokba. — Kossuth Philadelphiában. — Vasutoui utazás az 
Egyesült-Államokban. — Kossuth Baltimoreban. — Kossuth Washingtonban. Kossuth 
fogadtatása a senatorok házában. — Kossuth fogadtatása a képviselők házában. — Indiánok 
tisztelgése Kossutlmál. — Kossuth anyja halálának a hire. Kossuth Annapolisban. 
Kossuth Harrisbourgban. — Pittsburgba utazási kellemetlenségek. — Kossuth Pittsburg-
pau _ Kellemetlen «intermezzo» Pittsburgban. — Kossuth Clevelandban. — Kossuth Co-
lumbusbau. — Kossuth Cincinnatiban. Szellemidézőnők. — Cincinnati leírása. Utazás 
Indianopolisba. — Kossuth Indianopolisban. — Kossuth Madisonbau. — Kossuth Lonisvil- 
leben. — Utazás Saint-Louisba. Kossuth Saint-Luisban. - Saint Louis leírása. — Utazás 
New-Orleansbe. — Kossuth New-Orleansben. «Lunch» (ozsonna). — Methodista isteni­
tisztelet. — New-Orleans leírása. — Utazás vissza New-Yorkba. — Megállás Mobilban. — 
Utazás folytatása s megállás Montgomeryben. — A kis folyoi gőzhajók leírása. 1 tazas •• »Ív - 
tatása New-Yorkba. — Kossuth visszaérkezett New-Yorkba. Kossuth meglátogatta még 
Worcestert, Bostont. Kossuth Bostonban. Kossuth ismét New-Yorkban. Julius 4-ike 
New-Yorkban. — Kossuth elutazása Angolországba. Kossuth elleni v
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